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2 

00:00:06,100 --> 00:00:06,350 

و نان بلوطدرست کردن آرد  ۀویش ۀدربار  

 

3 

00:00:06,400 --> 00:00:08,600 

men  ya  torbai  ikerdim  a  pošta-mun  iyârdim   

میآمد یبه پشتمام م میدکر یم ،یتوبره ا  کی ی[ تومیختیر یم م،یدیچ ی]بلوط را ما  

 

4 

00:00:08,650 --> 00:00:12,150 

iyârdim  a  mâl  pâč  š-ikeridm  ikerdim  š-ar  aftow 

مشیگذاشت یآفتاب م یجلو م،یکرد یبه خانه پاکش م میآورد یم  

 

5 

00:00:12,350 --> 00:00:15,300 

tâ  xošk  eybiyen  uso  da  harka  bardehar  dam  huna-š  [bi] 



داشت خانه یجلو یسنگ یایهر کس آس گریشدند بعد د یخشک م تا  

 

6 

00:00:15,350 --> 00:00:18,250 

bardehar  bard-e,  sar-eš  bard-e  zer-š  am  bard-e   

هم سنگ است رشیسنگ و ز شیاز سنگ بود، رو یسنگ یایآس  

 

7 

00:00:18,300 --> 00:00:20,700 

iyardim-šũ  malus  nak-šũ  ikerdimũ   
میکرد یقشنگ نرمش م م،یکرد یم ابشیآس  

 

8 

00:00:20,800 --> 00:00:23,800 

uso  yaki  ya  salayi  irātim  iyârdim   
میآورد یم یسبد چوب کی میرفت ینفر م هر  

 

9 

00:00:23,850 --> 00:00:25,600 

yaki  ya  tašt  owyi  ham  inahân  a  ćâla   
اجاق آتش یرو میگذاشت یتشت آب هم م کینفر  هر  

 

10 

00:00:25,650 --> 00:00:26,650 

پخته شد نکهیاز ا بعد  

 

11 

00:00:26,650 --> 00:00:29,500 

jól  o  šala  vo  či  ibuēsim  ri-š  igōtim  tâ  bexowse   
تا بخوابد میگفت یم شیرو میانداخت یم زهایچ نیو ا نیجل و خورج بعد  

 

 

12 

00:00:29,650 --> 00:00:33,150 

tâ  se  šow  va  xow  bi  uso  bād  a  se  šow  iborden-eš  sar  ow 

بردندش سر آب یسه شب به خواب بود، بعد از سه شب م تا  



 

13 

00:00:33,600 --> 00:00:35,650 

ibordim-eš  sar  ow  malus  šerin-eš  ikerdim   
میکرد یم نشیریسر آب و قشنگ ش مشیبرد یم  

 

14 

00:00:35,700 --> 00:00:39,400 

ow  irētim  o  ow  irētim  irētim  tâ  šerin  âbiyi   
شد یم نیریتا ش میختیر یو آب م میختیر یم آب  

 

15 

00:00:39,500 --> 00:00:41,650 

uso  ham  inaheym-š-a  men  pošt  iyârdim-iš   
مشیآورد یبه پشت و م مشینهاد یم بعد  

 

16 

00:00:41,750 --> 00:00:44,000 

iyârdim-ša  mâl  isâhaneym-iš   
مشیدییسا یبه خانه م مشیآورد یم  

 

17 

00:00:44,250 --> 00:00:47,150 

uso  onvǝlâ  iratim  yaki  ya  neyni  iyârdim  gelur-šũ  ikerim   
میکرد یرا گلوله م ریو و خم میآورد یم ین کیآنوقت هر کس  بعد  

 

18 

00:00:47,200 --> 00:00:49,150 

mes  kašk  ikarim  irā  var-aftow  tâ  xošk  eibi   
آفتاب تا خشک شود یرفت جلو یم نیا م،یکرد یکشک م مانند  

 

19 

00:00:49,200 --> 00:00:50,850 

uso  harka  iza  va  tâva  ixā   
خورد یزد به تابه و م یهر کس م بعد  

 



20 

00:00:51,050 --> 00:00:54,050 

du  biyi  mâs  biyi  ham  bâ-š  ixarden   
خوردند یبود هم باهاش م یبود، ماست م یدوغ م اگر  

 

21 

00:00:54,400 --> 00:00:57,750 

gušt  biyi  harka  harći  dâšti   
بود، هر کس هر چه داشت یگوشت م ای  

 

 

22 

00:00:57,900 --> 00:00:58,500 

و ازدواج دختر یخواستگار ۀدربار  

 

23 

00:00:58,600 --> 00:01:01,050 

zamânal  uso  da  u  zitar 

میآن قد گریآن موقع د یزمانها  

 

24 

00:01:01,150 --> 00:01:03,900 

âyam  irā  bera  duar  yaki-na  xâsgari  kǝne   
کند یرا خواستگار یرفت که دختر کس یکه داشت م یکس   

 

25 

00:01:03,950 --> 00:01:06,050 

na  mes  i  dowrey-yo  bi  ke  umei  inešās 

نشست یآمد م یدوره نبود که دختر م نیا مانند   

 

26 

00:01:06,200 --> 00:01:07,900 

rubaru  merd  ićeno  seyl  ikǝne   
نگاهش کند ینطوریمرد و ا یروبرو  

 

27 



00:01:08,100 --> 00:01:10,200 

i  dorei-yo , dowrei-vo  ke  iyuma   

آمد یدوره، آن دوره مرد که م نیاز ا نیا  

 

28 

00:01:10,250 --> 00:01:12,350 

va  yo  iyumei  pošt  sar  dey-š  inešāsi   
نشست یآمد پشت سر مادرش م یم نطرفیاز ا دختر  

 

29 

00:01:12,400 --> 00:01:14,450 

igoti  tâ  seyl  a  numzây-om  kǝnom  binom  ćetowr-e   

چگونه است نمیگفت تا نامزدم را نگاه کنم بب یم  

 

30 

00:01:14,500 --> 00:01:17,950 

da  na va  diyâri-š  iyumei  na  pors-eš-a  ikerdi   

گرفت یشد، نه سراغش را م یم شیداینه پ گرید  

 

31 

00:01:18,050 --> 00:01:22,250 

tâ  u  ruzi  ke  …  ši  berasiyi  nō  sâla  dā  sâla   
ده سال اینه سال  دیرس یکه به سن ازدواج م یاو روز تا  

 

32 

00:01:22,300 --> 00:01:23,650 

da  xom  ke  nō  sâla  biyom   
من خودم که نه ساله بودم گرید  

 

 

33 

00:01:23,900 --> 00:01:27,850 

uman  qâqoz-geruni  ikerden  igōten  dā  tâ  hayun  se  tâ  tanxâ   
گفتند یکردند م یآمدند کاغذ گرفتن )بله برون( م یم  

اش باشد[ا هیده تا گوسفند و بز و سه تا گاو و خر ]مهر   

 



 

34 

00:01:28,100 --> 00:01:32,100 

na  pili  na  huna-dâri  na  vasilai  na  či  ham  nabi   

هم نبود یا لهیخانه وس لیبود، نه وسا یپول نه  

 

35 

00:01:32,500 --> 00:01:36,900 

ya  bālešti  ibō , ya  hur  o  ya  zerbâr  o  ya  xorjín  o   

و نیخورج کیو  یرباریز کیو  نیخورج کیبرد و  یم یبالش کی  

 

36 

00:01:36,950 --> 00:01:39,950 

ćârbandi  vo  tivari  vo  sorfa  vo   

نمک و سفره و ۀ..... و توبر کی   

 

37 

00:01:40,150 --> 00:01:41,550 

gâćini  ke  hima  vaš  biyâri   
یاوریب زمی... که با آن ه و  

 

38 

00:01:41,600 --> 00:01:44,200 

kakei  ke  si-t  begom  šalei  ke  bali  men-eš  biyâri   
اوردیکه بلوط داخلش ب ینیعرض کنم برادر، خورج خدمتت  

 

39 

00:01:44,250 --> 00:01:47,050 

torbei  ke  kǝni  va  pošt-et  berei  si  bali  vo   

دنیبلوط چ یبرا یبه پشت و برو یکه بکن یا توبره  

 

40 

00:01:47,150 --> 00:01:49,300 

tivari  ham  nemek  men  š-ikerden  usâ   

کردند ینمک که آن موقع نمک داخلش م ۀتوبر  

 



41 

00:01:49,600 --> 00:01:51,100 

ingalo-na  ham  ibordim   

میبرد یرا هم م نهایا  

 

 

42 

00:01:51,300 --> 00:01:54,300 

yaki  ya  sini  yaki  ya  júmi  yaki  ya  fâtili   

قابلمه کیو  یکاسه ا کی ،ینیس کینفر  هر   

 

43 

00:01:54,550 --> 00:01:59,200 

ham  da  na  kâsa  na  qʰâb  qâšoqʰ  na  ćangâl  hić  ham  nabi   
نبود چینه کاسه و نه بشقاب و  نه قاشق و نه چنگال ه گرید  

 

44 

00:01:59,350 --> 00:02:02,350 

irāten  i  mardōmali  ke  sar-šũ  iyeybi   
رفتند یکه بلد بودند م یمردمان نیا  

 

45 

00:02:02,500 --> 00:02:05,500 

ću  iyâvorden  ani  qâšǝqʰ  ikerden   
کردند یآوردند و قاشق درست م یم چوب  

 

46 

00:02:05,850 --> 00:02:08,050 

ba  qʰorân-e  mahamy  va  râsi  igom   

میگو یقرآن محمد قسم راست م به  

 

47 

00:02:08,300 --> 00:02:11,650 

qʰâšǝqʰ  ikerden  ani mes  ham  i  qʰâšōqʰal  isǝni  xǝmun   
خودمان یکنون یقاشقها نیمانند هم یعنیکردند  یدرست م قاشق  

 



48 

00:02:11,900 --> 00:02:14,150 

kalg  o  du  vo  ći  va-š  ixarden   
خوردند یباهاش م زهایچ نیآرد بلوط و دوغ و ا و  

 

49 

00:02:14,500 --> 00:02:16,850 

tandâr  ham  ibaftim  band  igardaneim   

میکرد یبند درست م م،یکرد یهم م یبافندگ  

 

50 

00:02:16,900 --> 00:02:20,150 

tandâr  ikerdim  riša  igardaneim  bâ  ideim  
  م،یداد ینخ را تاب م م،یداد یتاب م یتار قال م،یکرد یدرست م یبافندگ دار

 

51 

00:02:20,400 --> 00:02:25,600 

 ow-tan  ikerdim  o  uso  igōtim  yaki  biyâ  …-mun  tâ  kǝn-š-a  dâr   

زد یبه دار م مانیبرا دیایب میگفت ینفر را م کیو بعد  میداد یاب قرار م در  

 

52 

00:02:25,950 --> 00:02:27,600 

da  irātim  ikerdi-š-a  dâr   

کرد یو به دارش که م میرفت یم  

 

53 

00:02:27,650 --> 00:02:31,850 

xâlinčei  se  metri  hurgeli  ćar  zerbâr  nâruni   
و .... و رباریز ن،یخورج ،یسه متر چهیقال   

 

54 

00:02:32,100 --> 00:02:34,700 

itarēsim  band  arćinim  qʰâlin  arćinim   
یو قال میبباف میتوانست یهم م بند  

 

55 



00:02:34,800 --> 00:02:36,400 

tâ  ćan  ru  va  dâr-tun  biyen?   

چند روز به دار بودند؟ تا  

 

56 

00:02:36,550 --> 00:02:39,800 

tâ  čâr  ru  pan  ru  dā  ru  duwâzā  ru  punzā  ru   
چهار روز، پنج روز، ده روز، دوازده روز، پانزده روز تا  

 

57 

00:02:39,950 --> 00:02:41,000 

hamitowr  am  a  dâr  biyen   

هم به دار بودند نطوریهم  

 

58 

00:02:41,100 --> 00:02:46,000 

ar  dǝ  tâ  biyi  dā  ruzi  yaki  bi ar  xǝt  teynâ  biyi  bis  ru  va  dâr  bi   
روز به دار بود ستیب یبود، اگر خودت تنها بود یکیهر ده روز  دیدو نفر بود اگر  

 

59 

00:02:46,250 --> 00:02:47,750 

u  qʰâlinćei  se  meteri   
یسه متر ۀچیآن قال یبرا  

 

60 

00:02:48,400 --> 00:02:51,200 

harzat-e  abâs  baća  men  gerē-mun  bi  igōten  hayunal-a  bedušit   
دیدها و بزها را بدوشگفتن گوسفن یحضرت عباس قسم، بچه بر پشتمان بود م به  

 

61 

00:02:51,250 --> 00:02:54,450 

baća  men  gerē-mun  bi  igōten  šir  bezanit   
دیبدوش ریگفتند ش یبر پشتمان بود م بچه  

 

62 

00:02:54,700 --> 00:02:57,300 



irātim a  men  kō  ya  kō  gapuyi  dârim   
میدار یکوه بزرگ کیبه کوه،  میرفت یم  

 

63 

00:02:57,350 --> 00:03:01,700 

irātim  men  kalei  u  kō  yaki  ya  gǝni  bali  ikerdim  a  pošta  yâverdimun   
میآورد یم مینهاد یبلوط بر پشت م یگون کیسر آن کوه هر نفر  میرفت یم  

 

64 

00:03:01,850 --> 00:03:04,400 

inaheim-šun  a  ri  gel  onvǝlâ  ow  kiya  bi  ow-mun 

بار، آب کجا بود نی، ا نیزم یبر رو مشانیگذاشت یم  

 

65 

00:03:04,600 --> 00:03:08,550 

ham  yeyqʰadari  tang  dumeni  ow  ham  dir  bi  irātim  ow-na  ham  iyârdim   

میآورد یآب را هم م میرفت یدور بود، م ینیی[ آب در تنگ پامیقدر ]که از کوه آمده بود نیهم  

 

66 

00:03:08,800 --> 00:03:10,100 

onvǝlâ  uso  umeim  tâ  nun  ni   
ستیتا نان در خانه ن میآمد یبار م نیا بعد  

 

67 

00:03:10,150 --> 00:03:12,050 

igō  pā  nun?  igōtim  ko  imâ  xo  va  kō  biyim   
میمرد! ما که به کوه بود میگفت یگفت پس نان چه شد م ی]شوهرمان[ ما  

 

68 

00:03:12,100 --> 00:03:13,450 

ow  va  će  iyârdit ?   
د؟یآورد یرا با چه م آب  

 

69 

00:03:13,650 --> 00:03:16,550 

men  mašk  owyi 



مشک آب داخل  

 

70 

00:03:16,600 --> 00:03:17,200 

će  bi?   

بود؟ یچ  

 

71 

00:03:17,300 --> 00:03:18,600 

in  hayun  bi  in  boz  bi   

از پوست بز بود ایپوست گوسفند بود  از  

 

72 

00:03:18,750 --> 00:03:19,750 

ćetowri  deres  š-ikerdit  ?   

د؟یکرد یدرستش م چطور  

 

73 

00:03:19,750 --> 00:03:22,750 

bǝz-a  ikošten  malus  pus-š-a  iseim  iyâverdimun   

میآورد یم میگرفت یکشتند پوستش را م یرا که م بز  

 

74 

00:03:23,000 --> 00:03:26,550 

iyarćim  mēlali  ke  dam-eš  bi  men-š-a  malus  jáft  ipōtim   
میپخت یبلوط( داخلش م ۀویبعد جفت )پوست م م،یدیچ یکه داشت برم ییموها  

 

75 

00:03:26,650 --> 00:03:28,000 

jáft  ham  u  baliyal-a   

همان بلوطها را پوست  

 

76 

00:03:28,400 --> 00:03:31,050 

jáft  ipōtim  ikerim  ira  men-šũ   
داخل پوستها میکرد یم میپخت یرا م جفت  



 

77 

00:03:31,650 --> 00:03:35,000 

tâ  ćar  ru  panj ́ ru  inaheim-š-a  men  jáft  dir  az  men  rit   

(اتی)گلاب به رو تیدر جفت بماند، دور از رو میگذاشت یچهار پنج روز م تا  

 

78 

00:03:35,450 --> 00:03:38,000 

uso  malus  idarâverdim  ićarneim-šũ   
میکرد یو ... م میآورد یقشنگ درم بعد  

 

79 

00:03:38,050 --> 00:03:40,600 

deška  va  xǝšun  deres  ikerdim  tasma   
یتسمه چرم م،یکرد یخود پوست نخ درست م از  

 

80 

00:03:41,000 --> 00:03:44,750 

ya  …  ham  izeim  dam-šun  sizan  o  deška  vo  derowš   
درشان، با سوزن و نخ و درفش میزد ی... هم م کی  

 

81 

00:03:45,100 --> 00:03:48,750 

iyarkerim  xom  idōtom  xom  sad  tâ  ham  iso  ham  biyâri  iduzom   

دوزم یم یاوریدوختم، خودم صد تا پوست هم الان ب یو خودم م میکرد یم آماده  

 

82 

00:03:49,000 --> 00:03:52,000 

idōtim  malus  uso  ow  ikerim  porr-tâ-porr-šun  malus   
میکرد یبعد پر از آب م میدوخت یم قشنگ  

 

83 

00:03:52,150 --> 00:03:54,050 

inaheym  a  pošt-mun  hayâlâ  umeim  inaheym  sar  ćol   
یمشکدان نیسنگچ یرو مینهاد یم میآمد یبر پشتمان م میگذاشت یم  

 



84 

00:03:54,100 --> 00:03:55,750 

mes  barf  eybi  uso  ixardim   

میخورد یشد، م یآب مانند برف خنک م   

 

85 

00:03:55,850 --> 00:03:59,150 

lebâs  xǝmun  irātim  na  ćarx  bi  na  ći  bi   
یزیبود و نه چ یاطینه چرخ خ لباسمان  

 

86 

00:03:59,450 --> 00:04:02,850 

harka  xoš  júma-š-a  ibǝrri  tōmun-š-a  iberri   

دیبر یتنبانش را م ۀپارچ د،یبر یرا م راهنشیپ ۀکس خودش پارچ هر  

 

87 

00:04:03,100 --> 00:04:05,600 

tāta-tāta-š  ikē  idōt-eš   
دوختش یو م دیبر یشکل( م لیتخته )مستط تخته  

 

88 

00:04:05,650 --> 00:04:09,250 

uso  yaki  ya  tâj  si  xaši  inahân  sar-šũ   
شیگذاشت رو یم ییبایز یهم برا  یتاج کی یکی بعد  

 

89 

00:04:09,400 --> 00:04:12,400 

das-duzi  da  na  ćarx  bi  ke  ćarx-šun  kǝnim  na  ći   
بود یزینه چ م،یبود، که با چرخ بدوز یاطینه چرخ خ گریبا دست، د دوخت  

 

90 

00:04:12,650 --> 00:04:14,550 

qʰand-a  ileštim  si  dah  ru  duazā  ru   
ده روز دوازده روز یگداشتند برا یرا نگه م قند  

 

91 



00:04:14,600 --> 00:04:17,200 

igōtim  binim  ma  …  girmun  biyâ  bey  ćey  bexarim   
میبخور یبا چا دیآ یمگر ... گرمان م مینیگفتند بب یم  

 

92 

00:04:17,600 --> 00:04:21,050 

irātim  ya  qʰandi-na  yey ćeni-š-a  iškaneim  men  haf  kerr  iyâpušaneym-iš   
میکرد یم مشیهفت جا قا میشکست یرا م نقدرشیرا ا یقند کی میترف یم   

 

93 

00:04:21,100 --> 00:04:22,500 

igōtim  si  sōb-mun   

مانیفردا یبرا میگفت یم  

 


